Activité : Traduire la métaphore
Anglais • Arabe • Français
Consigne : Traduisez les phrases suivantes en portant une attention particulière au rendu de la métaphore.

Légende des types de métaphores
	Vive
	Morte
	Clichée
	Filée
	Poétique


Partie 1 — De l’anglais vers le français et l’arabe

	N°
	Phrase originale (anglais)
	Métaphore : A est B
	Type

	1
	The garden was a cathedral of light after the rain.
	Le jardin = une cathédrale de lumière
	Vive

	2
	His anger was a hurricane tearing through every room he entered.
	La colère = un ouragan destructeur
	Vive / filée

	3
	The child’s laughter was a kite climbing higher and higher into the blue.
	Le rire de l’enfant = un cerf-volant 
	Vive / poétique



Vos traductions :
1.
	Votre traduction...

	 
 
 



2.
	Votre traduction...

	 
 
 



3.
	Votre traduction...

	 
 
 



Partie 2 — De l’arabe vers le français et l’anglais

	N°
	Phrase originale (arabe)
	Métaphore : A est B
	Type

	4
	الأمُلُ بذرةٌ تشقّ الصخرَ وتصعد
	L’espoir = une graine 
	Vive

	5
	الكلمةُ الطيّبةُ كشجرةٍ طيّبةٍ أصلُها ثابتٌ وفرعُها في السّماء
	La bonne parole = arbre 
	Vive / filée

	6
	غرِق في بحرٍ مِن الأحزان لا يرى له شطّاً
	Les chagrins = une mer 
	Filée / clichée

	7
	ابتلَعَ الليلُ آخرَ ضوءٍ في عينيها
	La nuit = un être vivant
	Vive / poétique



Vos traductions :
4.
	Votre traduction...

	 
 
 



5.
	Votre traduction...

	 
 
 



6.
	Votre traduction...

	 
 
 



7.
	Votre traduction...

	 
 
 



Partie 3 — Du français vers l’anglais et l’arabe

	N°
	Phrase originale (français)
	Métaphore : A est B
	Type

	8
	Depuis sa rupture, il a le cafard et ne sort plus de chez lui.
	Avoir le cafard = symbole de la tristesse 
	Morte

	9
	Dans ce quartier oublié, les rues mâchaient lentement leurs habitants.
	Les rues = un être vivant
	Vive / urbaine

	10
	Quand il est entré dans la pièce, le silence était un couteau planté entre eux.
	Le silence = un couteau 
	Vive


Vos traductions :
8.
	Votre traduction...

	 
 
 



9.
	Votre traduction...

	 
 
 



10.
	Votre traduction...

	 
 
 




Note : Pour les métaphores mortes et idiomatiques, une traduction littérale est rarement satisfaisante. Cherchez un équivalent fonctionnel dans la langue cible plutôt qu’une correspondance mot à mot.
